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I.

C. B ern . 389. f°. 11. r°.

1. A n tre  A ra is  et D o w a i 

d e fo r s  G ra v a ille , 

ensi c o m m e  ch e v a ch a i, 

t r o v a i P e r r e n e lle

[1865. II. 4.] 21



en un p ré  h erb e  co illa n t 

et jo lie m e n t  ch an tan t,.

si com  l ’ai o ïe :
\  #

„h e  H u w es ! a  b la n c  ta b a ir , 

v os  n e  l ’ en  m oin rés  m ie “ .

2 .  S i to s t  co m  ch o s ie  l ’ ai, 

to rn a i vers la  b e lle , 

gen tem en t la  saluai, 

b a isa i sa  b o u ch ete .

N e  re s p o n t  ne tant ne quant, 

a i[n ]sse is  p lu x  h au t ke davan t
S

chante a v o ix  serie  :

,,h e  H u w e s ! a b la n c  ta b a ir  etc .

%

3 . S i to s t  co m m e  retorn a i 

vers la  p u ce lete ,

et j e  l ’ en cu id a i p o r te ir  

p e r  d avan t m a  ce lle , 

quant m i co m p a ig n o n  huant 

v in d ren t a p rès  m o i h u ch a n t 

p e r  lo r  e s to u t ie :

,,h e  H uw es ! a  b la n c  ta b a r  

v os  ne l ’ en m oin rés m ie “ .

n .

P a s t o r e l l e .

C. B ern. 389. f°. 15. v°. T hiebaus de N angis.

1. A  d o u ls  tens p a sco r  

m e  lev a i m atin 

et p o r  la  ch a lo r  

erra i m on  cham in , 

g a rd a i d eva n t m oy ,
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d ele is . I . a n o y  

en. I . p ra ie le t  

la i ch o is i G u ion  

k i so  g a m e n to it .

2. C e lle  p a ir t  to rn a i 

m o n  ch e v a l to u t  d r o it  

e t li d e m e n d a i, 

p o r c o i  il p lo r o i t ?

il m e  r e s p o n d it :

„ s i r e ,  t r o p  l ’a i d i t ;  

m a ix  P err in s  a it  to r t .

A  p o u c  n e  m ’ a it m o r t , 

se n e  se it p o r c o i . “

3 .  ,,P a is tre s , c o i  k e  so it, 

li a is  tu  m e s fa it ? “

„ S ir e ,  p a r  m a  fo il  

sa ich ies , k e  n o n  ai, 

n e  n u l y ila in  p la it

n e li p o r c lia is s a i ; 

m a ix  s ’ a it fa it M a r o t , 

k e  d is t  k ’ en  ce s t  b o ix  

l ’ a u tr ie r  la  b a ix a i .“

4 .  „P a is tr e s , n e  tan t c h a u t . 

la i t o n  g a m e n te ir .

G ’ ira i en  cest  b o is  [ lie s  g a u t] 

m o n  c o r s  d e p o r t e ir ;  

se  g ’ i tru is  R o b in ,

G u ion  n e  P e rr in , 

j e  les  a m o in ra i 

et la  p a ix  fe ra i 

e t d ’ eau s et d e  t o i . “

C. Hofmann: Altfranzdsische PastoureJle.
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5 . J e  m e ch eva ch a i 

m o n  ch ev a l a  d os ,

a veu x  [1. v o ix ]  e scr ia it  

P errin s et M a rg o t :

, ,R o b in s , ou  ie s  tu ?  

ja i  t ’ iert ch ie r  van du s 

li b a is iers  M a ro t  

ke en ce st  v e rt  b o ix  

fe ïs  d avan t n o s .“

6 . C elle  p a ir t  torn a i

m on  fra in  aban d an , [1. a  b a n d o n j

g a rd a i d evan t m o i,

s ’ ai ch o is i G u ion

et son  p aren te it

k ’ esto ien t a rm e it

de  lo rs  w a n b ixon s ,

h a ich es et b a is ton s

p o rto ie n t  tu it tro i.

1

I I I .

B. Bern. 389. f°. 32. v°.

1. B e lle  A elis  une jo n e  p u ce lle

G a r d o it  a ign ia ls  lo n c  une fon ten e lle  

p e r  un m atin

aikes p rès  d ’ un  vies m olin .

T in t  un m astin  

lo ie t  en sa c o r d e lle  

p o r  la  p o o u r  d ’Isangrin .

V a it reg ra ita n t son  m esch in , 

ch a n to it ce s te  ch a n so n n e te :

,,T u it  li a m erou s  —  se so n t en d orm i,

Je sui b e lle  et b lon d e , —  se n ’ ai p o in t  d ’ a m in .“
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2 .  D ’ a m o r s  sosp r is

m ’ en v o ix  v ers  la  tou se te ,

E t  se li d ix :

„a m e is  m oy , su er  d o u ce te .

A  v o s  m ’ en clin , 

lo ia u l am in  

en terin

au re is  en m o y .

S u e r  d o u ce te .
4

fo i

k e  j e  d o i 

sa in t M a rtin !

ch a in x e  v o s  d on ra i d e  line 

et g ra n t c o te  d e  b ru n ete .

A  v os  m e  d o in g  et o t r o i .“

J e  li a i to u t  m o n  cu e r  d o n e it , 

si n ’ en ai p o in t  a v e u c  m o y .

3 .  E lle  o t  p a o r .

si en d ev in t p lu x  b e lle , 

d e  la  c o lo r

se m b la it  r o z e  n o v e lle .

T o u s  m ’ e s jo i

d e  la  b ia u lte it  k ’ en li vi, 

pu es li d i :

“ a m e is  m o i, m a  d a m o is e lle .“

E t  e lle  m e  r e s p o n d i:

“ sire , j e  n ’ os  fa ire  a m in

p o r  m a  m eire  P e re n e lle , k e  sov en t m e b a t  le  d o s . 

S e  j ’ o u sse x e  a m eir , j ’ a m a ix e .

4 .  J a i en a m o r

d e  si p o v r e  tou se te  

n ’ a veries  h o n o r .

T r o p  p e r  su i jo n e te ,

%



n 'a in s  n ’ o  am  in 

ne d ’a m ors  p a ir le ir  n ’ oi, 

se v os  p r i

c ’ a illo rs  con te is  v o s  n ov e lles  

ou  m u els  l ’ en ten d ron t d e  m i.“

L o r s  li ai d i t :

„a ie s  m e rc i

de v ostre  am in , b lo n d e  et be lle ,

ke p o r  v ostre  a m o r  se m u ert, a eu er m e tient.

%

5 . C ouze v iau lz  [o u z e , ju a u lx ? ]  et b o n e  r o b e  entiere. 

S en tu re  et gan s au reis e t a m on iere , 

se v os  v o le is .“

L es  uiau8 [ ju a u s ? ]  li a i m ou stre is , 

p u es  d ix : „ t e n e is ! “

L o r s  se  fist un p o u c  m oins fie re , 

se  ne&' a it pa is  ren fu se is , 

ain8 d is t : „ s ir e s , reven eis , 

je  v os  d o in g  m ’ a m o r  entiere.

C u e rs  d ou ls , a  g ra n t p oen e  m e d ep a irt  de  v o s .“
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I T .

P a s t o u r e l l e .

C. Bern. 389. £°. 41. r°.

1. C h evach a i m on  c h ie f  en clin , 

p lu x  pen sis  ke ne sou lo ie .

P e r  d esou s  un abeesp in  

tru is  p a stou re  k i s ’ o m b ro ie , 

sente a v o it  b la n ch e  cou rro ie , 

vestu  o t  ch a in xe  d e  lin.

S o û le  e s to it  fo r s  c ’ un m astin , 

k e  l i  r e to rn o it  sa  p ro ie .

D eu s, tant d ou cem en t d esp lo ie ,



qu an t e lle  o t  ou  g a u t R o b in . 

N u ls  n e  pa isse  lou  ch a m in , 

k e  v o le n tie rs  n e  la  vo ie .
«

2 . D e  m o n  ch ev a l d escen d )

e t li d ix :  ,,d e u s  vos  sa u li, b e l le !  

p a s to u re lle , a  v os  m ’ a fi.4.

L o r s  a it p r is  sa  m a ssu ete , 

a  ch ien  tire  la  c o r d e lle , 

m o lt  se gain  ente fo r m e n t ; · 

m a ix  ceu  m ’a lu m e  et espran t, 

k e  je  v ix  p e r  la  ju s e lle  

la  ch a r  d esou s  la  m a m e lle  

p lu x  b la n ch e  k e  nul a irg en t.

C o rs  si a v en a n t n e  g e n t 

n ’ o t  on k es  m a ix  p a s to u re lle .

3 . D e  ceu  m o lt  m e  d e s c o n fo r t , 

k e  la  vi si e s b a ih ie ;

m a ix  d e  tan t m e r e s c o n fo r t , 

k ’ e lle  n 'e s t  d o u  b o ix  sa illie .

J e  l ’e n b ra isse  et e lle  cr ie , 

fiert e t e sg ra tin e  et m o rt, 

ju r e  la  v ie  e t la  m o rt , 

k ’ e lle  ne m ’ a m e ro it  m ie .

, ,J ’ ai am in , fa ites  a m ie ! 

ja i  ne se ro n s  d ’ un a c o r t ;  

a  R o b in  du  b o ix  m ’ a c o r t  

a  cu i j e  seu x  o t r o ie ie “ .

4 .  „P a s to u r e , se  deu s m e  g a ir t !  

j ’ a u ra i v o s tre  p u ce la ig e , 

p u es  k e  si t r o v e i v o s  ai 

s o u le te  en cest  b o s c a ig e .

S e  v o s  b ra ies , m o i k ’ en  ch a ille ,

C. Hofmann: Altfranzôsische Pastourelle.



c a r  n os  son s en p e r  fo n t g a u t .“  

n S ire , p u es  k ’ estes si bau s 

d e  m o i fa ire  te il ou tra ige , 

n ’ a it p a s to r  en  cest b o s ca ig e  

n e  fo u re s tr ie r  en  cest g a u l[t ] , 

se  l ’ a la in n e n e m e  faut, 

n e  sa ich e  cest m a r ia ig e .“

5 . N e  v o  p lu x  a  li ten cier , 

a ins l ’ a i s o r  l ’ e rb e  g e t e e ;  

m a ix  as ja m b e s  d e sp lo ie r  

la i fut g ra n d e  la  c r ie e .

H au t c r ie  g o u le  b e e ie , 

k e  l ’ o 'irent li b e rg ie r , 

e t  R o b in s  li fils F o u c h ie r  

i a it fa it g ra n t a se m b le e , 

k i d ’ un b a ston  de  p o m ie r  

m ’a it la  ch in e  m esu ree.

P u es m ’ a it d it en  r e p r o v ie r :

„v a s a u ls , re to rn e is  a irr ier , 

s ’ en m o in res  v o s tre  e s p o u s e e .“

y.

P a s t o r e l l e .

C. B ern. 389. f°. 53 (a lt  L Y )  v°.

1 . D e  sa in t Q u a [n ]tin  a  C a m b ra i 

ch e v a lch o ie  1’ au tre  jo u r , 

le is  un  b ou sso n  esga ird a i, 

to u se  i v i d e  b e i a tou r , 

la  c o lo r

o t  fre x e  c o m  r o z e  en m a i.

D e  eu er g a i 

ch an tan t la  tro v a i
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ce s te  c h a n s o n n e te :

„ e n  n on  d e u , j ’ ai b e l  am in ,

c o e n te  et jo l i f ,

ta n t s o ie  j e  b r u n e te .“

2 .  V e rs  la  p a s to u re  to rn a i 

q u a n t la  vi en  son  d e s to u r , 

h a u te m en t la  s a l i^ i

et d i : „ d e u s  v o s  d o in s t  b o e n  jo u r  

e t  h o n o r !

ce lle , k e  si t r o v e i  ai,

sen s  d é la i

ce s  am is  se ra i.“

D o n t  d is t la d o u c e t e :

„ e h  n o n  deu , j ’ a i b e l am in ,

c o e n te  e t  jo l i ,

ta n t so ie  j e  b ru n e te .“

3 .  D e  le is  li s e o ir  a la i

e t  li p r ia [ i ]  d e  s ’ a m o r .

C e lle  d is t :  „ j e  n ’ a m era i 

v o s  ne au tru i p e r  n u l to u r , 

so n  [1. sen s] p a s to r  

R o b in , k e  fien c ié  l ’ ai.

J o ie  en  ai,

. si en  ch a n te ra i 

ce s te  ch a n so n n e te :

„ e n  n on  d e u , j ’ a i b e l a m in ,

c o e n te  et jo l i t ,

tan t s o ie  j e  b r u n e te .“

C. Hofmann: Altfranzôsische Pastourelle.
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VI.

C. B ern . 389. f°, 65. r°.

J a ik e  d e  C abai [1. C a m b ra i] li ch an s s ire  h ere lica u b a  (s ic )

1. E ie r  [1. H ie r ]  m atin et deleis un v e r t  b o is so n  

tro v a i tou se  sou le  sens co m p a ig n o n .

J o n e  la  vi, d e  m ’ a m o r  li fix  d on ,

se li a it d it : „d a m o is e lle , 

s im p le  et sa ige , b o n e  et be lle , 

d ou s  cu ers  p la in s  d ’ en vo ixeü re , 

p e r  v o s tre  b o n e  aven tu re  

et p e r  b o n e  estra in n e , 

je  vos  p resen te  m ’a m or  

et m ’ entente d eb on a ire  

sen s  re tra ire .

B elle  b o u ch e  —  d o u ce  —  p e r  b a ix ie r , 

j e  vos  serv ira i tou s  tens, 

cu ers  d e b o n a ir  es et frans 

et p la ix a n s “ .
%

%

2. L a  b e rg ie re  m ’ ait ta n to s t  r e s p o n d u t :

„s ir e , vo  d on  ne p r ix  p a is  un  festut.

R a le is  v os  en, ke p o u c  vos a it valut 

v os tre  lon gu e  tr ib ou d a in n e .

U n e  au tre  am  o r  m e d e m o in n e ; 

j e  n ’a u ro ie  d e  v os  cu re ,

R ob in s  est en  la  p a stu re  

cu i je  seu x  am ie .

A le is  a rr ié ré , 

ke il  n e  vos f ie r e ; 

c ’ est fo lie , —  m u sard ie .

Gest ou tra ie  —  n ’ ai j e  —  p a is  loe it.



R o b in s  est fe l e t  g r in g n u s , 

se  p o r e is  estre  fe ru s  

e t  b a tu s .“

3 .  Q u an t j ’ a i ve iit , ke p e r  m o n  b ia u l p r o ie r  

n e  m e  p o r a i  d e  li m u e ls  a co e n t ie r ,

to u t  m a in te n a n t la  geta i s o r  I’ e rb ie r  

en m i leu  d e  la  p ra e e lle , 

se li lev a i la  g o n e lle  

e t  a p rès  la  fo u re ü re  

c o n tr e m o n t  vers  la  sen tu re , 

et e lle  c ’ e s c r ie :

„ R o b in  a ü e !

c o r  p ra n  la  m e s s u e !“

Je  li p r o ie  

k e  so it  c o ie .

D o n t  s ’ a c o ix e , 

n o x e

n e  fist p lu x , 

se m en a im e s  n o s  so la is  

s o r  l ’ e r b e te  et s o r  les g la is  

b ra is  a  b ra is .

4 .  R ia n t ju a n t  so m e s  a n d u i assis

le is  le  b o isso n , k i ie r t  v ers  et fo illis . 

E sv o s  R o b in , k i v in t tou s  e sm a r is ; 

tra în a n t sa  m assu ete  

e s cr ie  a  la  b e r g e r e te :

,,d i va i, t ’ a it  il a to u ch ie , 

ne fa it  p o e n t  d e  v e lo n n ie ?  

je  t ’ en v e n g e r o ie .“

„ R o b in ,  ne d o u t e ;  

c ’ a n c o r  i seu x  to u te .

N e  t ’ esm aie ,

C. Hofmann: Altfranzôsische Pastourelle.
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p a ie

le  ju g le ir ,

k ’ il  m ’ a it ap ris  a tu m eir, N *

et j e  li  a it fa it  d a n cie r  

et b a il le ir .“  *

—  *
5 . E t  d ist R o b in s : „ o n k e s  m al n ’ i p e n sa i; 

m ais o r  m e  di, co m e n t l ’ a p e l le r a i? “

J e  re sp o n d i k e :  „J a ik e t  d e  C am bra i 

m ’ a p e lle  l ’ om , p e r  saint P e ir e l“

L o r  o v r it  sa  p a n etiere , 

si m ’ o ffr i de  sa m an j a ille , 

d ’ un g ro s  p a in  a to u t  la  p a ille ; 

m a ix  n e  m ’ ata len te  trop .

M u els  am aisse, 

c ’ a  M a ro t  ju a ix e ; 

m a ix  n ’ o so ie , 

jo ie

n os  fa illi,

si p r ix  c o n g ie t  d e  R o b in  

et M a ro t  m e fist enclin  

d e  cu e r  fin .

i

VIL

C. B ern . 389. f°. 89 (a lt  X C II.) Jaikes d ’ A m iens.

1. G e  m ’ e n * a lo ie  ie r  m atin  

lo n c  un b o ix  esban oien t, 

tresp en sis  d ’a m o rs  esto ie , 

se m ’ a lo ie  esbatan t 

et tr o v e i en m ei m a  v o ie  

p a s to r e lle  aven an t, 

tou te  so û le  a p rès  sa  p r o ie  

g ra n t  jo ie  dem enant,

I



to u te  en  re ten tis t l ’ e rb o ie , 

si h a u t a lo it  n o it e n t :

„ d o r e le u  v a d i v a d o ie l “

R o b in  v a t a p p e llen t.
\

ê

2 . G e n te m e n t la  sa lu o ie , 

p u es  li v o ix  d e m a n d a n t :

„ b e l le  d o u c e  s im p le  e t  c o ie , 

cu i a le is  v o s  h u c h a n t? “

„ R o b in ,  s ire , se  l ’ a v o ie , 

n ’ ir o ie  a u tre  q u e ra n t .“

„ B e l le ,  il est le is  c e lle  a n o ie  

o u  il v a it  d on o ia n t,

u n e a  u n e c o t e  b lo ie  

[s ]u a if  s o v e n t  en b ra issa n t.“  

D o r e lo t  v a d i v a d o ie !

M a ro t  i c o r t  erra n t.

3 . M a ro t tru ev e  l ’ a se m b le e , 

si s ’ e s cr ie  a  h a u t c r i 

c o m m e  fe m m e  fo r c e n e ie :

„ a h i ,  R o b in  a h il

très  o r d e  g a ir c e  p r o v e e , 

c o m  m a r  ven is h u i c i l  

m o lt  p e r  es b a u d e  e t  oze ie , 

q u a n t m e  to u ls  m o n  a m in .“

C elle  r e s p o n t  c o m  d e r v e e :

„ i l  v o s  a m e ro it  fi.

D o r e lo  v a d i v a d o ie  1 

v o s  l ’ave is  a c o u p i .“

4 .  L a  m e ssu e lle  a it lev ee  

M a r o t  q u a n t l ’ e n te n d i;

ja i  en  fe r is t  [ fe ïs t ? ]  a rm e ü re
/
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qu an t R o b in s  li to li .

G ran t b u fe  li a it d o n e e  

e t  m o lt  bien  la  b a ti.

M a ro t tou te  esch evelee  

vers  m oi s’ en  a fo ït .

P o r  ceu  ke fust p lu x  iree , 

tou t en p la ig n a n t li d is :

„ d o r e le u  v a d i v a d o ie !

M a ro t , g ra n t h on te  a it s i.

5 . M a rot, v o s tre  m e rce r ie  

p o u c  p r ix e , ce  veeis,

c il k ’ ensi v o s  a it la id ie ; 

ce r te s  c ’ est gran s v ilte is .

R o b in s  v o s  a it a cou p ie , 

et v o s  lu i ra co u p e is .

D o r e lo t  v a d i v a d o ie ! 

un au tre  a m in  qu ereis .

6 . , ,M a ro t  v o s tre  d ru erie  

p o r  d e u ! c o r  m e d on eis .

J e  v os  ain  et se r  et p rie  

p ie ce  ait, b ien  le  sa v e is .“

„ S ir e ,  j e  sui si m e rr ie ; 

p o r  d e u ! n e  m e g a b e is .“

„ N o n  fa is  je , [m a ] d o u ce  am ie, 

a in s v os  d i v e r ite i.“

L o r s  l ’ a i s o e if  en bra iscie , 

c ’ a  fo r c e  k ’ a b o e n  greit, 

d o r e lo  v a d i v a d o ie !  ,

en  fis m a  vo len te it.

Q uant v in t a  la  d ep artie , 

s i ch a n te  ava l les p r e is :

„ d o r e le u  v a d o n  v a d o ie !

R o b in , tu  ies co u s  p r o v e is .14
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y r a .

P a s t o r e l e .

C od. B ern. 389. f°. 121. v°.

1. L ’ a u tr ie r  d e fo r s  P ic a r n i 

ju e ir  m ’ en  a la i.

u n e  p a s to u re  c h o is i 

k e  c r i o i t :  , ,h a h a i! 

la ise  k e  f e r a i?  

je u  ai p er  d u t m o n  am in , 

ja m a ix  n ’ am era i 

nu llu i d e  c u e r  g a i .“

2. S i to s t  c o m  j ’ o ï  lo u  c r i , 

c e lle  p a r t  t o r n a i ,  

d e le is  un a ir b r e  fo il l it  

la  b e lle  tro v a i

et li d e m a n d a i,

p o r  c o i  k ’ e lle  d is t  e n s i:

„ ja m a ix  n ’ a m e ra is  e tc .

3 . E t  e lle  m e r e s p o n d it :

,.je  le  v o s  d i r a i ;

R o b in s  d ’ au tru i k e  d e  m i 

p r is t  ch a ip e l d e  g la i.

S i g ra n t d u e l en ai,

ke ne 1 pu is  m e ttr e  en  o b li.

J a m a ix  n ’ a m era i e t c .“

4 .  „ B e l le ,  p u es  k ’ il est ensi, 

v o s tr e  am is  sera i.

A  R o b in  a v e is  fa il l i ,

c a r  d e  v o ir  lo u  s a i.“  (v o u r  s ic .)
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i

T r o is  fo is  la  b a ix a i, 

et e lle  on k es p u es  n e  d is t :

„J a m a ix  n ’ am era i 

nu lu i d e  eu er g a i .“

IX.

P a s t o r e l e .

C. B em . 389 f°. 122. 7°.

1. L ’ au trier  a d ou lz  m o is  de  m ai, 

k e  nest la  verd u re ,

k e  c il  o ix e le t  s o n t  ga i,

p la in  d ’ en v o ix e ü re ,

s o rs  m o n  ch eva l Ya m b leü re  (o d .s o z s )

m ’a la i ch eva lch an t,

s ’ o ï  p a s to u re  ch a n ta n t

de  jo l i t  eu er a m e r o u s :

„ s e  j ’ a v o ie  am eit un jo r ,  

je  d ir o ie  a t o u s :  

b on es  son t a m o rs .u

2. A u s i to s t  com  j ’ en tendi 

ceste  ch a n son n ete ,

to u t  m a in ten an t d escen d i 

p e r  d e so r  l ’ e rb ete , 

si re sg a rd a i la  tou sete  

ke se d esd u iso it  

e t ce s te  ch a n son  ch a n to it 

d e  j o l i f  eu er  a m e r o u s :

,,se ’ j ’ a v o ie  am eit e tc .

3 .  T a n to s t  co m m e  j ’ en ten d i 

c e lle  b erg ere te , 

m ain ten an t m e tra is  v e rs  li
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so z  une esp in e te , 

e t  R o b in s  d e  sa  m u sete  

d a v a n t li m u so it , 

e t e lle  se  r e s c r io it  

d e  j o l i t  cu e r  a m e r o u s :

„ s e  j ’ a v o ie  a m e it  e tc .

4 .  L o r s  m ’ escr ia i a  h a u t to n  

sen s  p o e n t  d ’ a r e s te n ce :

,,li  lo u s  e n p o r te  un m o u t o n 1“

et R o b in s  s ’ a v a n ce ,

s ’ a i [1. a it ]  d e g u e r p ie  la  d a n c e ;

la  b lo n d e  la issa it

et e lle  se r e s c r ia it

d e  jo l i t  cu e r  a m e r o u s :

„ s e  j ’ a v o ie  a m e it  e tc .
»

5 . L a  p a s to u re lle  e n b ra issa i 

k i est b la n c h e  et t e n d r e ; 

d e s o r  l ’ e r b e  la  g e ta i,

n e  s ’ en  p o u t  d e ffen d re .

L o u  je u  d ’ a m o rs  sens a te n d re  

li fix  p e r  d é lit , 

e t  e lle  a  ch a n te ir  se p r is t  

d e  jo l i t  c u e r  a m e r o u s :

„ s e  j ’ a v o ie  am eit. 1 1 1 . jo r s ,  

j e  d i e tc .

X.
%

U n t e r  d e n  P a s t o u r e l l e s .

C. B ern . f°. 122. r°.
f

C o lin s  P a n sa te  d e  C a m b ra i (P a r is  n e n n t ih n  P a u sa ie ).

1. L ’ a u tr ie r  p e r  u n e  sen te lle

m ’ en en tra i en  un b ia u l p re it ,

[1865. IL  4.] 22
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e

d e so r  c le ire  fon ten e lle  

m ’ a s ix  p e r  jo liv e te it .

D esou s  u il a irb re  ra m eit 

b o u to n n e it

ai .un  d o u ls  ch an t e scou te it
I

d ’ une gen til p a s to u re lle ;

» p la in n e  esto it d e  g ra n t b ia u lte it .
..................................... .. « M V  i  I  .  « i $ r

2. V estu e  esto it  la  d on ze lle

si c o m  a d ou s  tens d ’ esteit 

en un b la n c  ch a in xe  r id e it  

fr e io le it

et p e lisson  e n g o le it  

e t ch e m ix e  b e lle  et b la n ch e

et tex u t d ’ a irgen t ferre it .

é ·

3 . M o lt  m e  sut b ien  la  d on se lle , 

kan t la  vi de tel a t o r ;  , ( 

j e  li d ix :  „ m a  d o u ce  am ie, 

d eu x  vos d o in s t  encu i b o e n  j o r ! u 

E lle  re sp o n t  p er  d o u so r

sens ir o u r :

„ s ir e ,  deu s vos d o in st h o n o r  

et raed ixan s m ete  en b ie re  

et n os  [ l .v o s ]  d o in st jo i e  d ’ a m o r s .“

4 .  Je vi b ien  en son  sem blan t 

m ain ten an t,

je  g a is to ie  m on  rom an s, 

et li d ix :  „ m a  d o u ce  am ie , 

a vra i co rs  d eu  vos corn an t.“  

et e lle  m e r e s p o n d it :

' 1 n j’ [ a i] a m in M  b e l et gent, 

se ne veu l pa is  ch a in g e  fa ire  * 

de  d ra ip  d ’ o r  a  b o u k e ra n t .“

I
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XI.

P a s t o r e l l e .

B ern. 389 f 9. 128. r°.

1. L ’ a u tr ie r  de  co s te  C a m b ra i 

ju e ir  m ’ en a lo ie ,

lo n c  un b u isson  e sg a ird a i 

to u se , k i s ’ o m b r o ie .

F a is s o it  un ch a ip e l d e  g la i, 

et q u a n t d e v e rs  li to rn a i, 

k ’ e lle  m e e lios i, 

se d is t  ce s te  ch a n so n  si, 

k a n t v it k e  l ’ a p r o ic h o ie :

, ,E m i deuSj est i l  ensi, 

e ’ a m o rs  m ’ a it ensi sa ix it  

m o n  c u e r  o u  k e  j e  s o i e ? “

2 . Q u an t la  p a u sto u re  [s ic ]  t r o v a i 

fa issa n t si g r a n t  jo ie ,

d e le is  li s e o ir  m ’ a la i 

d e so u s  la  c o d r o ie  

et li d ix , n e  li c e l la i :

„ b e l le ,  le  c u e r  aveis  ga i,

, ave is  p o e n t  d ’ a m in ? “

et e lle  m e  r e s p o n d i:

, ,p o r  c o i  d o n k e s  d ir o ie :

E n m i deu s, est il en s i“

3 .  P lu x  la  v i, p lu x  l ’ a p ro ch a i, 

p lu x  la  re g a rd o ie ,

m o lt  d o u ce m e n t li p r ia  [1. p r ia i]  

k e  s ’ a m o r  fu t m o ie ; 

e t q u a n t je u  p lu x  en  p a ir le u  [1. p a i l la i ]  

et j e  m o in s  i e sp lo ita i,

22*
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«

d on t m o lt  m ’ e sb a ih i; 

a ins d ix o it  d e  eu er jo l it , 

q u a n t je  p lu x  en p a ir lo ie :

„E n m i, d eu s est il e n s i“

4 .  Q u an t vi, r ien s n ’ i con q u esta i 

e t  m on  tens p e rd o ie , 

e n tre a co lla n t  l ’ esla issai,

d o n t  m o lt  m e d e ro ie , [1. d e rv o ie ] 

e t  a rr ié ré  re to rn a i.

P o r  m o i c o n fo r te ir  chan ta i, 

qu an t d o u  b o ix  iss i, 

et d i p o r  m etre  en o b li 

les  an eu s k e  j ’ a v o ie :

„E n m i deu s, e s t il en si“

5 . E t  q u a n t p a r t ir  m ’en  cu id a i, 

se vi Ion s l ’ e rb o ie

son  am  in c r ie ir  halia i 

et c o r r e  a  la  vo ie ,

- e t d ix o it :  „d e u s , ke fe ra i! 

j e  v o i b ien , to u t  p e rd u t ai, 

e l [1. e le ] m ’ a it tra it.

J a m a ix  ne d ira i ensi 

p o r  c h o s e  k e  j e  v o ie :

„ E n m i deus, est il ensi 

c ’ a m o rs  o n t ensi sa ix it 

m on  eu er ou  k e  je  s o ie ? “ .
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XII.

A n o n y m .

C. B ern. 389. f°. 128. r°.
0

1. L ’ a u tr ier  m e ch e v a lch o ie  

to u te  m a sen tu re lle ,

I



tro v a i en m ei m a  v o ie
%

c o r to is e  p a s to u re lle ,

lou  c o r s  a it [1. o u t ]  b e l e t  aven an t,

la c o l o r  v e rm a ille te .
f

S i to s t  co m  j e  la  vi 

e t  j e  li p r ix  a d ir e :

2 .  , , B e lle , d eu s so it  a  ti, 

li fils  sa in te  M a r ie ! _ 

k i d e  to i fist b e rg ie re , 

li c o r s  d eu  le  m a ld ie !

s ’ o r  ne fu issiez  —  a te l m estier , 

ou  j e  v o s  v o i c i m ise , 

li fils lo u  r o i  en fust m o lt  liés, 

s ’ il eü st te ille  a m ie .“

3 .  „ S ir e ,  te ille  corn  so ie , 

n e  m e  q u ere is  lion ta ig e .

S e  j e  g a ir d e  m es b e s te s  

s o u le te  en ce s t  e rb a ig e , 

s ’ ai je u  et p a re n s  e t  am is.

S e r ien s  m e  v o le is  fa ire , 

v o s  sere is  p r is  e t  r e te n u s ; 

m es o n c le s  est li m a ir e s .“

4 .  „ D o u c e  p la in n e  d ’ o rg u e l 

et d e  g r a n t  fe lo n n ie ,

n e  v o s  fa ites  si fie re  

p o r  h o m e  k i v o s  4>rie.

D a m e  sere is , —  se  v o s  v o le is , 

d e  b o ix  et d e  r iv ie r e ;  

ja m a ix  a ig n ia lz  n e  g a ird e re is  

en p re it  ne en b r u ie r e “ .

„ S ir e ,  v o s  b ia u ls  p a ir le ir s  

m ’ a it a  R o b in  to lu e .

C. Hofmann: Alt französische Pastourelle.
i



322 Sitzung der philos -'philol. Classe vom 2. Dezember 1865

E t v o s tre  d o a lz  re g a irs  

m ’ a it a  v os  detenue.

O r  d escen d e is , —  se v os  v o le is ;  

s o r  l ’ e rb e  ke p o e n t drue, 

d e  m o i fe re is  —  v o s  v o len te is . 

O n k es ne fui v e n cu e .‘ ·

5 . M ist son  p ie  ju s  d o u  d estr ie r , 

x se d e sce n t en l ’ e rb a ig e , 

tro is  fo is  si l ’ a it  b a ix ie  

en  une ra n d o n n e e ; 

et p u es si li —  ait d it : „a m is , 

ceste  g u erre  est f in e e ; 

qu an t v o s  tresp a issere is  p e r  ci, 

m ’ a m o r  vos  ie r t  d o n e ie .“

xn i.
f>. 128. v°.

1. L ’ a u tr ier  ch ev a ch a i pen sis, 

d ’ ire  p ris  e s to ie ,

p re s  d o u  b o ix  jo s te  un la iris 

vi m on e ir  g r a n t  « jo ie  

p a stou re  d e  g ra n t b a d o r  

tou te  sou le  sens p a sto r .

„C h a n te is , re sp o n d e is  tu it : 

k e  b ien  fust e lle  n e e ! 

h e  am is, li b iau s li d oz ,
I

t r o p  m ’ aveis  o b l ie e .“

2 .  V e rs  li m ’ en v o ix  sens ta rg ie r , 

b ia u l l ’ ai sa lu e e :

„ b e l le ,  deus v o s  d o in st b o e n  j o r  

et vos [o d . n o s ] d o in st g ra n t  j o i e . “
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„ S ir e ,  d eu s l ’ o t r o ie  

et v o s  d o ig n e  an cu i b o e n  j o r  

et a  tou s  so u s  d e s h o n o r  

k e  vers  lo r  c o m p a ig n e te s  

lo ia u l cu e r  n ’ o n t ; 

li c o r s  d eu  les m a ld ie ! 

j e  n ’ ai p a is  a m o re te s ,

a m o re te s  a m on  v o u lo ir .
ê

si en seu x  m o in s  jo l iv e .“

3 . „ J o l iv e  ne seu x  j e  p a is  

n ’ estre  n e  d e v ro ie ,

c a r  a m o re te s  n ’ ai pa is 

si c o m  je  s o u lo ie ; 

m a ix  se j e  t r o v o ie , 

ke m ’ a m a ist sens fa u ce te it , 

en  p lu x  g ra n t jo l iv e te it  

a u ro ie  to u t  m on  cu e r  m is.

J ’ ai a p r is  a  b ien  a m eir , 

d eu x  m ’ en d o in s t  j o ï r ! “
f

»

4 .  „ T o u s e ,  m o lt  p e r  a v e is  ch ie r , 

c ’ a m o rs  v o s  m a is t r o ie ;  

s ’ a v eriés  m o i e n s ig n ie r

corn en t j ’ a m e ro ie  [ fe h lt  ein  V ers ] 

fau lz  ja n g le o r  m e n te o r  

ke n o s  fo n t  v iv re  a d o lo r . “

„ S ir e ,  n ’ a iés  ja i p o o u r , 

k e  n u ls fins a m a n s 

ne se  d o it  d o u te ir ; 

ja i  p o r  m ed ix a n s  

n e  lara i P a m e ir .“  - *

5 . „ A m e ir  v os  veu l je  d e  cu er , 

b e lle  d o u c e  am ie ,
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n ’ en p a rt iro ie  a nu l fu er  

c o i  k e  nu lz en  d ie .“

L o rs  l ’ a i en bra issie , 

en  la  b o u ch e  la  b a ix a i 

et s o r  l ’ e rb e  la  geta i, 

si en  ai fa it  m es v o lo ir s .

R o b in s  a it t r o p  d e m o re it  

a  la b e lle  re v e o ir .

XIY.

f>. 133. V° .

1. L ’ au trier  m e  ch e v a lch o ie
»

tou s  sou s d ’ A r e s  [1. A r a s ]  a  D o w a i, 

u n e p a s to u re  tro v o ie , 

d e u s ! ta n t b e lle  n ’ esgard a i.

G en tilm en t la  s a lu a i:

„ b e l le ,  deu s v o s  d o in s t  hu i j o i e ! “  

„ s i r e ,  deu s la  n os  [v o s ? )  o tro ie , 

to te  h o n o r  sens nu l d é la i; 

c o r to is  sa m b le is , ta n t d ir a i .“

2 .  J e  d escen d i s o r  l ’ e rb o ie , 

d e le is  li s e o ir  m ’a la i

pu es li d ix :  „ n e  v o s  an o ie , 

b e lle , v ostre  am is sera i, 

n e  ja m a ix  ne vos fau d ra i.

R o b e  a u re is  d ’ un  d ra ip  d e  so ie  

an ia lz  d ’ o r , h u ve  et c o r r o ie , 

b lan s gan s an ia lz v os  d o n ra i; 

m a ix  ke v o s tre  am is se ra i.“

%

3 . „C h e v e lie r s , [ s ic ]  se d ist la  b lo ie , 

d e  tan t v o s  m e rc ie ra i;
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m a ix  n e  sa i c o m e n t  la ir o ie  

R o ig n e t  m o n  am in  k e  j ’ a i ;  * 

i l  m ’ a im m e, k e  b ien  lo u  sai. 

P u c e lle  seu x , k ’ en  d ir o ie ?  

n e  so u ffr ir  n e  v o s  p o r o ie ;  

m a ix  ta n t v o s  a fie ra i, 

k e  ja m a ix  n e  v o s  h a ir a i .“

4 .  „ B ia u s  s ire , je  n ’ o s e r o ie , 

k e  p o r  R o ig n e t  lo u  la ira i.

S ’ il m e  t r o v o it , k e  d ir o ie ?  

se  m ’ a ist deu s, j e  n e  sa i'; 

v o s tre  v o le n te it  fe r a i .“

J e  l ’ e n b re sce , e lle  se p lo ie ,  

lo u  je u  li fix  to u te  v o ie  

c ’ on k es g a ire s  ne ta r  s a i ;  

m a ix  p u ce lle  la  tro v a i.

X T .

f°. 134. v°.

1. L ’ a u tr ie r  leva i ains jo r s ,  

l ’ a u tr ie r  leva i a ins jo r s ,  

tr o v a i en un d e s to r  

p a s to u re  sens p a s to r , 

en  sa m ain  m ir e o r , 

en F a u tre  un ra in  d e  f l o r ;  

et ch a n to it  p e r  a m o r :

„ d o r e lo t  d iv a i —  e a i 

e t sai et la iu .

M a ix  en p o u c  d ’ o r e  li ch a in ja it

ses d o r e le u s  —  e e u s ;

c a r  uns leu s

g o u le  b a ie e  fa m illou s

se  fie r t  en tre  ce s  p o r s  [s ic ]  m illo rs .
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2. T o s t  p e rd it  son  d e sd u it . ·

E v o s  le  lo u f  k ’ en fu it

a  b o ix , cu i ’ k il anuist, 

c o r ra n t  tou t d ro it  —  e o is .

T o u t  d em en ois

m e  m ix  en [1. en tre ] lu i et lou  b o ix  

p o r  re ten ir  —  e i.

A  d é p a rtir

fe r i lou  le u f  d e  ta il a ïr, 

ke la  p r o ie  li f ix  gu erp ir .

3 . E lle  p re n t a h u ch ier , 

e lle  p ren t a  h u ch ie r :

„ fe r e is ,  fra n c  c h e v e lie r ; 

ca r  p o r  v o s tre  lo w ie r  

au reis  un d o u ls  b a ix ie r .

R even eis  p e r  n os  —  e ou , 

e R o b in s  ie r t  c o u s ;

et v os  m ’aveis  l ’ a ign ia l recou s , 

n ’ a i r ien  p e rd u  —  e u ,  

jo io u s e  en se u .; ‘

R o b in s , k i l ’ a v o it  en ten d u , 

p e r  fe lo n n ie  a it re sp o n d u :

4 .  , ,T r o p  to s t  m ’ aveis  g u erp i, · 

t r o p  to s t  m ’ aveis gu erp i,

qu an t p o r  v o s tre  d é lit  

aveis un h o m e  élit, 

c ’ onkes m a ix  ne v os  vit.

M o jt  se  p r e ix e  p etit  

fe m m e ki a  te il fu er  

je t e  son  euer,

en  an son  b a ix ie r  van t [s ic ]

v ostre  a m o r  est cou ch a s  avant. [1. c o m  ch a sa va n t]
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5 . E lle  r e s p o n t : „ v a s a ls !  

e lle  r e s p o n t : v a sa ls ! 

b ien  m u et d e  son  o s ta l 

k i d e  b a is  v ie n t en  h au t 

et d ’ ap ie t a  ch ev a l.

O r  ai un n o v e l m a l

ki a  cu e r  m e  tie n t  —  e em  [1. e n t ]

se m ’ en sov ien t,

v o s  sa v e is  b ie n ,

k e  q u a n t b e ls  v ien t s o r  b e l,

t r e s to u t  —  e on  [1. o u ]

p e r  sa  c o lo u r .

P o v r e  a m o r  n ’ a it p o e n t  d e  sa v or , 

qu an t on  la  p u e t  t r o v e ir  m il lo r .“

6 .  D o n t  la  p r ix  m a in ten a n t, 

d o n t  la  p r ix  m a in ten a n t, 

si l ’ en  p o r ta i c o r r a n t  

vers  lo u  b o ix  e rra m m a n t.

E lle  d is t  en  r ia n t :

„ R o b in ,  deu s te  sau t —  e a  [1. a u t] 

e t te  re sa u t !

j ’ en v o ix  e s b a n o ie r  ou  g a i 

p o r  m o n  d é lit  —  e. i. 

un  s o u l p etit.

S e  tu  m ’ a im m es  ta n t c o m  tu  d is , 

se  p ra n  b ien  g a ir d e  a  m es b a r b is .“

✓

7. E t  q u a n t il en  o t  fa it,

e t  q u a n t il en o t  fa it, 

si s ’ en to rn e , s ’ en vait 

et c e l le  c r ie  e t b r a it  

de ce lu i ki la  la it  

e t  h u c h e : ,,k e  f e r a i? “

C. Hofmann : Altfranzôsichc Pastourelle.



R o b in s , q u a n t l ’ o ï  —  e i ,

ce lle  p a ir t  v in t

et p e r  ra n p o n e  li a it d i t :

„ ta n t  g ra ite  ch iev re  k e  m a l g is t  —  e i . “  

B e lle , fa it il, li v o s tre  am is 

v o s  a it la iss ié  c o m  p u ta in  v i l .“

8. Q u an t c e lle  s ’ ap a rsu t 

q u a n t ce lle  s ’ apersut, 

d e  R o b in  k e  se fu t, 

p a m e e  ch e ït  ju s , %

m a ix  ceu  n e  li v a lt —  e ai [1. e a it ] ; * 

c a r  R o b in s  saut 

p o r . 1. b a sto n  c o ill ir  ou  gaut, 

si l ’ en feri.

9 . R o b in s  s ie t  so u s  lo u  p in  

et tien t lo u  c h ie f  en c lin
0

et ju r e  sa in t M artin  

k ’ ia w e n on  [1. n en ] est pa is  v in , 

n e  p o iv r e s  n ’ est co m in s , 

n e  sa u g e  n ’ est p ers is , 

n e  a rgen s  n ’ est o r  fins, 

n e  cu e rs  d e  fe m m e  fins.

F o ls  est k i la  c ro it , 

s ’ il ne la  v o it  

p e n d re  ou  a rd o ir .

F e m m e  fa it b ien  ce u  k ’ e lle  d o it ;  

c ’ e lle  fa it  m al, —  ce u  est ce s  d r o is ;  

c ’ e lle  fa it b ien , c ’ est co n tre  lois.

E a !  p e r  un vasaul, 

k e  p e r  si p a issa it a ch eva l, 

m e gu erp i ce lle  d e lo ia u l.“
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XVI.

C. B ern . 389. f°. 137. v°.

1. O u  p e r t ir  d e  la  fr o id u re , 

k ’ esteis  r e n o v e lle ,

k e  s ’ e sp a n t la  v e rd u re , 

a v a l la  p r e e l le  

la i tr o v a i p a s to u re lle  

le is  u n e fo n te n e lle  

et R o b in  k i fla h u to it , 

a p rès  a  son  fre s te l n o t o i t :

„ j ’ a i a m o r  n o v e lle .

S e  j ’ a i a m e it , j ’ a i c h o is it  

d e l m o n t  la  p lu x  b e lle .11

2 . M o lt  p e r  d e m o n o it  g ra n t j o i e ;  

m a ix  to s t  fu t  t r o u b le e ,

li lo u s  se  fie r t  en  sa  p r o ie  

la  g o u le  b ee ie .

R o b in s  sa ich e  s ’ e sp ee , 

c e  1 c h a ic e  une lu e e , 

e t j e  vers  la  p a s to u r e  a la i, 

m o lt  très  d o u c e m e n t  li p r ia i :

„ h a u lt  s o n t  li b o ix , m en u t ra m ei,

a le is  s o e if , si m ’ a te n d e is ;

v o s tre  a m o r  m ’ a it  le  cu e r  e n b le it .“

3 .  „ D o u c e  r ien s, c o r to is e  e t sa ig e , 

d e v e n e is  m ’ a m ie .

V o s  m o y  se m b le is  d a m o is e lle  

d e  g r a n t  s ig n o r ie , 

a v o s  n ’ a fie rt  il  m ie  

d e  te il b ia u te it  g u ern ie , 

k e  d eü ssiés  b estes  g a ir d e ir .“
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„B ia u s  d ou s  sire , de  v o s  am eir  

n ’ a i j e  ta len t n ’ envie.

, J ’ a i am in  co e n te  et jo l i  

et j e  seu x  sa lo ia u l am ie .
*

4 .  S ire , j e  n ’ ai de vos  cu re , 

teneis v ostre  vo ie , 

a illo rs  qu ere is  aven tu re , 

k e  riens n ’ eu  fe ro ie .

C ertes  fo ie  sero ie ,

se je  R o b in  la isso ie

p o r  v os , k e  m e la ir ié s  d em a in .“

„ S u e r  d o u ce te , p er  sa int G e rm a in !

se n 'ie r t  ja i  en  m a v ie ,

m es a m o rs  et les v o s  —  n e d é p a rt iro n t  m ie .“

5 . J e  m ’ asis leis la  b e rg ie re , 

se l ’ a i a co lle e , 

p résen ta i li m ’ a m o n ie re  

k ’ est a  o r  b r o u d e e ; 

e lle  l ’ a it resg a ird e e ,
#

n e  l ’ a it p as ren fu see .

J e  d e  li m es v o len te is  f ix ; 

q u a n t j e  les ou  fa it, se li d ix :  

„ b e l le ,  o r  m ’ aveis g u é r i. 

S ’ on k es senti nul m a l d ’ a m ors , 

b e lle , o r  le  m ’ aveis  m e r i.“

XYIL

f°. 138. v°.

1. L ’ a u trier  m ’ ie re  leva is , 

s o r  m o n  ch ev a l m on ta is , 

fu i p o r  d ed u ire  a la is
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le is  une p ra ie r ie .

N e  fu i g a ire s  a lo ig n a is , 

q u a n t  m e  se u x  a resta is , 

si d e sce n d i el p ra is  

so u s  une en te  tior ie , 

s ’ a i E r m e n jo n  c h o is ie ; 

on k es  r o s e  e sp a n ie  

ne fu t te il ne ch r is ta u ls .

V ers li v o ix  liés  e t b a u s ; 

c a r  sa b ia u ltez  m ’ en  p r ie .

2. Q u an t la  fu i a p ro ch a n s , [1. a p r o c h a is ]  

d ix  li : „ s u e r , c o r  m ’ am an z ! [1. a m a iz j 

h o n o r a n d e  en sera is

en tou te  v o s tr e  v ie .“

„ S i r e ,  ne m o i ga i ba is, * 

ne sa ip  ou  tro v e ra is  

fe m m e  cu i a m era is , 

p lu x  r ich e  et m u els  v estu e .“  

„ B e l le ,  j e  n e  q u ie r  m ie  

en a m eir  s ig n o r ie ; 

sens m e  p la is t  e t  b iau lte is , 

d o n t  g ra n t p la n te it  ave is , 

et d o u ce  c o m p a ig u ie .“

3 . „ D e  fo lie  p a ir le is ,

k e  rien s n ’ en  p o r te r a is , 

k ’ au tres  est a fia is 

d ’ a v o ir  m a  d ru e r ie .

S e  to s t  n e  re m o n ta is  

et d e  ci n e  to rn a is , 

ja i  se re is  m a lm o n a is , 

k e  P err in s  vos  esp ie , 

et s ’ a u ra it  g ra n t  a ïe
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de b e rg ie rs , s ’ i l  s ’ e s c r ie .“

„ B e l le ,  ja i  n ’ en  d o u ta is ; 

m a ix  a m o i en tan d a is ,

Yos d ites g ra n t fo l ie .“

4 .  „ S ir e ,  a  m o in s  je  v os  p ri, 

k ’ a iés d e  m o i m e rc i,

k e  je  reva n ra i si, 

si sera i m a lb a illie .

„ B e l le ,  j e  v o s  afi, 

se  m ’ aveis a  am i, 

n ’ i a u ra it  si h a rd i, 

k i ou tra ig e  vos  d ie .

P o r  d e u ! so iez  m ’ a m ie .“

„ S ir e ,  n ’ en p a ir le is  m ie ;  

p o r  to u t  ceu  ke j e  v i 

a  L im o g e s  m a rd i, 

n e  1 v o s  c re a n te r ie .“

5 . „B e r g ie r e ,  o r  est e n s i, 

fo ls  seu x  q u a n t j e  v o s  p r i, 

c ’ on k es nu lz n e  j o ï

de  lon g u e  r o te r ie .“

L o r s  la  tr a ix  p rè s  de  m i, 

e lle  g ita it  un cr i 

k ’ on k es  nuls n e  l ’ o ï.

N e fu t p a is  t r o p  e s tr iv e ; 

a ins m ’ a it d it  c o r t o is ie :

„ s ir e ,  g ’ ie re  m err ie , 

qu an t v os  v en istes  s i; 

o r  a i lo u  eu er jo l i ,  

v o s tre  je u s  m ’ a it g u er ie .

6 .  P errin s  m ’ a it en g in gn ie , 

c a r  on k es en  sa v ie
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V

C. B ern . 389.

1

2

[1 8 6 5 .IL  4.]

si b e l  ne m e  s e r v i; 

p o r  c e u  se  lo u  d é fi 

d ’ un  m es d e  c o u p p e r ie .“

E t  P e r r in s  h a n t [1. h a u t] c 'e s c r ie :  

„ j e  t ’ a i t r o p  b ie n  se rv ie ! 

tu  lo u  m ’ a is  m a l m eri, 

d a va n t m o i m ’ a is  h o n i ;  

ja m a ix  n ’ a u ra i a m ie .“

„ T a is  g a irs , deu s te  m a ld ie ! 

se  j ’ a i fa it  ( t r o p )  c o m p a ig n ie  

a  ce s t  ch e v e lie r  si, 

d e  c o i  t ’ a i j e  h o n i?  

il n e  m ’ e n p o r te  m ie .“

xvin .
î°. 139. v°.

. L ’ a u tr ie r  m e  c h e v a lc h o ie ,
i

leis u n e  sa p in o ie  

tr o v a i p a s to u re  c o ie , 

k ’ en k i g a ird e  sa  p r o ie  

so û le  sen s  c o m p a ig n o n ; 

n ’ o t  o  li c ’ un  g a ig n o n  

l ie it  d e  sa  c o r r o ie .

L i  lou s  sa u t d ’ un  b o u sso n , 

si a it  p ris  un  m o u to n  

a in ço is  k e  nu ls n e  le  [1. 1] v o ie .

. E lle  p lo u r e  e t  la rm o ie , 

n e  se it  k e  fa ire  d o ie , 

t ire  sa  cr in e  b lo ie .

C e lle  p a ir t  t in g  m a v o ie , 

r e g a rd a i sa  fa isson , 

sa  b o u ch e  et so n  m e n to n ,

23
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sa  g o r g e  k e  b la n ch o ie ; 

pues d ix  a M arion , 

k ’ e lle  la ist R o b e s o n , 

sa  p ro ie  li ra n d ro ie .

3 . C e lle , k e  m o lt  c ’ es in a ie , 

a it  d it  ke se ro it  m o ie , 

se  je  ceu  li ra n d o ie , 

son  p u ce lla ig e  a u ro ie .

L o rs  m e  m is a b a n d on  

b ro c h a n t  a  esp eron ,

si tressa illi la  vo ie , 

un  c o p  d e  te il ra n d o n  

fe r i el c o w ig n o n  

lo u  lo u f  k e  m o r t  l ’ a v o ie .
I

f

4 .  C eu  fix  k e  j e  d e v o ie ;  

quant r e co u s e  ou  la  p ro ie , 

e lle  ch an te  et fa it jo ie ,

e t veu lt k e  R ob in s  l ’ o ie , 

lo rs  d is t  en sa  c h a n s o n :

„ a id e  R o b e s o n ! >

tes se co rs  m e  d e s lo ie .“

J ’ en tent a  sa ra ix o n , 

ke m e tien t p o r  b r ico n
*

et del to u t m e fla vo ie .

5 . Q uant» vi, ke la  b e rg ie re  

m e fist si la id e  ch iere , 

erran t en  la  b ru e ire  

d e sce n d i tan t lo ch ie re , 

pu es li d ix  en r ia n t :

„ b e l le ,  m o n  cov en a n t 

veu l sors  ceste  jo n c h ie r e ;

)a  vostre  aveis avant,
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o r  est b ie n  a ven a n t, 

ke la  m o ie  r e q u ie r e .“

6 .  „ F r e ir e ,  se d eu s  t ’a ie l  

n e  m o i q u ie r  v e lo n n ie ; 

ca r  au tru i seu x  a m ie , 

si a i m a  fo i  p le v ie

a  R o b in  d e l sa u so i.

S*il m e  t r o v o it  o  to y , 

j e  s e ro ie  h o m e .“

B ien  p ersu  so n  d e lo i , 

p u es  li d ix :  „ p e r  m a  fo i !  

v o s  n e  m ’ esch a ip e is  m ie .“

7 . M a in ten a n t sen s  d e m o u re  

e lle  c r ie  e t  si p lo r e ,

d is t : '„ R o b i n  t r o p  d e m o u r e .“  [ fe h lt e in  V e r s ]  

F ix  en  m a  v o le n te it9

tan t k e  j ’ o u  a  p la n te it  

d e  li en p e tit  d ’ o u re .

R o b in s  ? in t  e s co u te ir , 

s ’ o u t  s ’ a m ie  c r ie ir  

et d is t :  „ d e u s  te  s e c o r r e ! “

8 .  R o b in s  sens d e m o r a n c e  

v iu t  en  g ra n t e sm a ie n ce , 

b ie n  v o it  p e r  sa  sa m b la n ce , 

k ’ e l je u  d e  p ic e n p a n ce

o n t  g ra n t  jo i e  a m b e d u i.

P u es  d is t ; „ c o n c h ie is  sui, 

si fa u  a  co v e n a n ce s , 

tu  a is  fa it  a u tre  a m i; 

q u a n t m a  fo i  te  p le v i, 

b ie n  d ece iis  m ’ en fa n ce .
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XIX.

P a s t o r e l l e .

C. Bern. 389. f°. 1 9 4  v°.

1. Q uant fu e lle  ch iet et f lo r  fau lt, 

k ’ o x il lo n  p e rd e n t  lo r  ch a n t 

p o r  iv e r  ki les  a sau lt

e t  les to rm e n te  fo rm en t, 

un  j o r  a  la  g ra n t fro id u re  

ch e v a ch o ie  m ’ an b leü re , 

s ’ a i tro v e e

p a s t o u r e l l e .............

soû le  sens son  p a sto u re l.

C h a ip e  g r ix e  o t  a fu b lee , 

s ’ a v o it  en  son  c h ie f  ch a ip e l.

2. D e  jo ie  m es cu ers  tressau t 

qu an t la  vi soû le  v e n a n t ; 

onkes m a ix , se deus m e  sa u t! 

je  n e  vi si b e l en fan t.

D e  sa  b ia ü lte it, k ’ e lle  o t  pu re, 

c o r s  o t  gen t, b e lle  fa itu re  

p lu x  ke fe ie .

G en tem en t l ’ a i .s a lu e e . 

et d ix :  „ s u e r , se v o s  est b e l ,  

d e  m o i sere is  b ien  am ee, 

s ’ avere is  am in  n o v e l.“

3 .  „C e r te s , sires, p o u c  v o s  va lt 

kan ke v o s  a le is  qu era n t.

T eils  cu id e  panre, ke fa u lt ; 

ensi fera is  m a in ten an t.

J e  n ’ ai d e  v o s tre  a m o r  c u r e ; 

ca r  j e  seu x  to u te  seü re  

e t  b ien  fie ,



k e  se  v o s  m ’ av iés  h o n n ie  

et si to lu e  m ’o n o r , 

b ien  to s t  m ’ a veriés  g u e r p ie  

e t  j ’ en  r e m a n r o ie  en  p lo u r s .“

4 .  Q u a n t j e  v i k e  p o r  p r o ie r  

n e  p o r  p r o m e tr e  ju e l

n e la  p o r o ie  p la ix ie r , 

k ’ en  fe ïs se  m o n  a v e l, 

je ta i  la i en m i l ’ e r b o ie .

N e  cu it  p a is , k ’ e lle  a it g r a n t  j o i e ;  

a ins s o sp ire ,

ses p o in s  to r t , ses  ch a v o ls  t ire  

et q u ie rt  s o n  esch a ip e m e n t.

E t  p u es  la  fix  j e  b ie n  r ire , 

ta n t l ’ a c o lla i  d o u ce m e n t .
$

5 . A  d é p a r t ir  m e  d is t :  „ s ir e , 

p e r  si re v en e is  s o v e n t .

V o s tre  je u s  p a is  nen e m p ire , 

m u e ls  v a lt  k e  1 c o m e n c e m e n t .“

%

XX.

P a s t o r e l l e .

C. B arn. 389. f°. 195. r°. J oce lin s.

1. Q u a n t j ’ o  ch a n te ir  l ’ a lu ete  

et ce s  m en u s  o x illo n s , 

e t  j e  sen t d e  v io le te s  

o d o r e ir  to u s  ce s  b o u x o n s , 

lo r s  est b ien  d ro is  e t  ra ix o n s , 

k e  d e  ch a n te ir  m ’ en tre m ete  

> p o r  la  b e lle  A m e lin e te  

cu i j e  vi g a ir d e ir  m o u ton s .
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A

C h a n to it une ch a n son n ete , 

d o n t  m o lt  m e p la isso it  li sons.

2. Je  m e  tra ix  vers  la  tou se te , 

si g u erp i m es co m p a ig n o n s , 

pu es li  d ix :  „ d o u c e  a m ie te ,

c is t  jo r s  v o s  so it  c le ir s  et bon s.

D o u s  cu ers , a m ors  m e  se m o n t 

k ’ en  v o s  se rv ir  to u t  m e  m ete , 

k ’ on k es  si a m erou se te , 

se  m ’ est  v is, n e  v it  n u ls  h o m .

S ’ o r  d even eis  m ’ am iete  

m o lt  b o n e  v ie  m o in ro n s .“

3 .  „B ia u l  s ire , se  deu s m e v o ie ! 

v o s  en p a ir le is  en p a r d o n ; 

ja i  de  m ’ a m o r  n ’ au reis  jo ie , 

c ’ au tru i en  ai fa it  le  d on .

S e  si v o s  tr o v o it  S ym on , 

k i d e  m ’a m o r  se coe n to ie , 

a id ie r  n e  vos  i p o ro ie . . 

k e  n e  fu issiés  d e  b a sto n
9

tu e is  en m i ceste  v o ie  

ou  d ep e sc ié s  de  g a ig n o n s .“

4 .  „ B e l le ,  t r o p  co w a irs  sero ie , 

fo i  ke d o i deu  et ces  n o n s ! 

se ja i  p r o ie r  v o s  la isso ie  

p o r  v ila in  n e  p o r  g a ig n on s .

S e  d e  v o s  un b ia u l re sp o n s  

d e  v o e tre  b o e n  eu er  a v o ie , 

ce rte s  p lu x  h a rd is  sero ie , 

k e  n ’ eet leu p a irs  n e  lion s, 

e t p lu x  d e  d ix  en v a n cro ie  

d e  teils  v ilenes g a rs o n s .“



5 . „ M o l t  v o s  o i v a n te ir , b iau l sire , 

d ’ estre  lié  p o r  m o ie  a m o r ;

m a ix  to u l [1. t o u t ]  eil v o s  o r  a i d ire , 

q u a n t v o s  o re is  m o n  p a s to r ; 

ca r , se  d eu s  m e  d o in s t  h o n o r !  

n ’ a it si b e l h o m e  en l ’ em p ire , 

q u a n t d e  m es eu ls  lo u  re m ire , 

n e  b e r g ie r  d e  te il v ig o r .

J a i n ’ a u re is  ta le n t  d e  r ire , 

q u a n t v o s  v a ire is  s o n  i r o u r .“

6 .  E v o s  lo u  p a s to r  p la in  d ’ ire, 

k i ja lo u s  filt  d e  s ’ a m o r .

V e r s  m o y  v in t, si m e  re m ire  

c o m  h o n s  p la in s  d e  g ra n t  fo lo r , 

p u es  si m ’ a it d it  p e r  ir o u r :

„ t e n e is  v o s tre  v o ie , s ire ,

d a m e  d eu s  v o s  p u is t m a ld ire , 

se  p lu x  la  p r o ié s  d ’ a m o r s ; 

ca r , si in ’ a ist n o s tre  s ir e !  

fa ire  i p o e is  lo n e  s e jo r .“

7 . L o r s  n ’ o  j e  ta len t d e  r ire , 

q u a n t ir ié  vi le  p a s to r .

N ’ eü sse  m e stie r  d e  m ire  

s ’ il  m ’ eü st a ta in t le  jo r .

L i v ila in s  p e r  g ra n t  v ig o r  

so n  a rso n  to is e  et en tire , 

d ’ un  k a ire l m e  c u id e  o c c ir e , 

e t j e  m o n ta i, si m ’ en t o r ;  

m a ix  ta n t v o s  p u is  j e  b ie n  d ire , 

k ’ a ins m a ix  n ’ o  si g ra n t p a o u r .

C Hofmann: Altfranzôsische Pastourelle.
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8 . E lle  m e co m e n ce  a  d ire : 

„ r e v e n e z  a rier , b iau l sire , 

j e  v o s  o tr o i m on  a m o r .u 

m a ix  p o r  to t  T o rd e  l ’ em p ire  

ne fu isse  torn e is  ver ou ls.

B em erk u n gen  u n d  E m en d a tion en  fo lg en .

Mathematisch-physikalische Classe.

S itzu n g vom  15. D ezem ber 1865.

H e rr  B i s c h o f f  leg te

„ p h o t o g r a p h i s c h e  D a r s t e l l u n g e n  d e s  O h r ö s “

v o r , w e lch e  H e rr  R ü d i n g e r  m it e b en  so  viel G esch ick  a ls  

E leg a n z  u n d  T re u e  au sge fü h rt h at.

H e rr  v . K o b e l l  h ie lt  e in en  V o r tra g

„ U e b e r  d e n  K l i p s t e i n i t ,  e i n  n e u e s  M a n g a n -  

8 i l i c a t u

u n ter V o rze ig u n g  d es  M in era ls .

D a s  M in e r a l, w elch es  ich  zu E h ren  seines E n td e ck e rs , 

d es  H errn  P r o f . v . K l i p s t e i n  in G iessen , K l i p s t e i n i t  

n e n n e , k o m m t zu  H e rb o rn sse e lb a ch  b e i D illen b u rg  v o r . 

P r o f . v. K lip ste in  th eilte  m ir  d a rü b e r  F o lg e n d e s  m it :

„ D ie  G ru b e  B o r n b e r g  b e i H e rb o rn  im  D ille n b u rg ’ sch e n  

b a u t a u f  e inem  5 b is  6 ' m ä ch tig e n , fe in k örn ig en  G rü n ste in  

(D ia b a s ) d u rch se tz e n d e n , E ise n ste in la g e r  m it  ste ilem  ( 5 0 ° )  

E in fa lle n  g e g e n  O sten . D ie  in  d eu tlich en  L a g e n  (S ch ich te n )


